Judah and Technicolour Dreamcoat. Did Andrew Lloyd Webber
miss the point of the story?

Adam Berlin, Limmud 2024
Source 1: The trials of Jacob

e Fleeing his home (Bereishit, Chapter 28)

e Mistreatment by Laaban (Bereishit, Chapter 29)

e Reunion with Esau (Bereishit, Chapter 32-33)

o Rape of his Dina (Bereishit, Chapter 34)

e The massacre of Shechem (Bereishit, Chapter 34)

o Death of Rachel in childbirth (Bereishit, Chapter 35)
e Betrayal of Reuben (Bereishit chapter 35)

Source 2: Jacob picks out Joseph
Bereishit, Chapter 37, verse 3
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Now Israel loved Joseph best of all his sons—he was his “child of old age”; and he had made
him an ornamented tunic.
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D171 2 THE SON OF HIS OLD AGE — because he was a wise son to him”— all that he had learnt
from Shem and Eber he taught him (Genesis Rabbah 84:8). Another explanation of 0'1j71 ]2— his
facial features were similar to his (Jacob’s) (Genesis Rabbah 84:8).
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BECAUSE HE WAS THE SON OF HIS OLD AGE. That s, he was born to him during his old age.
Onkelos translated: “he was a wise son to him,” for all that he had learned from Shem and Eber
he transmitted to him. Another interpretation is that the facial features of Joseph were similar to
those of Jacob. This is Rashi’s language. Rabbi Abraham ibn Ezra also explains it in this way:
“Because he was the son of old age — for he begot him in his old age when he was ninety-one
years old. They likewise called his brother Benjamin a little child of his old age. “

But in my opinion this is not correct for the verse states that Jacob loved Joseph more than all his
children because he was the son of his old age, whereas all his children were born to him during
his old age! Issachar and Zebulun were not more than a year or two older than Joseph.

The correct interpretation appears to me to be that it was the custom of the elders to take one of



their younger sons to be with them to attend them. He would constantly lean on his arm, never
being separated from him, and he would be called ben z’kunav because he attended him in his
old age. Now Jacob took Joseph for this purpose, and he was with him constantly. He therefore
did not accompany the flock when they went to pasture in distant places

Source 3: The 12 sons of Jacob.

NIV Quickview Bible for image. Bibletales for ages.
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Source 4: The sale of Joseph

Bereishit, Chapter 37, verses 5-6; 25-27
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And when his brothers saw that their father loved him more than any of his brothers, they hated
him so that they could not speak a friendly word to him.
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Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him even more.
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They saw him from afar, and before he came close to them they conspired to kill him.
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They said to one another, “Here comes that dreamer!
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Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we can say, ‘A savage beast
devoured him.’ We shall see what comes of his dreams!”
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But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He said, “Let us not take his life.”
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And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him into that pit out in the wilderness, but do not

touch him yourselves”—intending to save him from them and restore him to his father.
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When Joseph came up to his brothers, they stripped Joseph of his tunic, the ornamented tunic
that he was wearing,
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and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no water in it.
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Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming from
Gilead, their camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken to Egypt.
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Then Judah said to his brothers, “What do we gain by killing our brother and covering up his
blood?
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Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with him ourselves. After all, he
is our brother, our own flesh.” His brothers agreed.



Source 5: Judah and Tamar
Bereishit, Chapter 38, verses 1-10; 24-26
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About that time Judah left his brothers and camped near a certain Adullamite whose name was
Hirah
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AND IT CAME TO PASS AT THAT TIME — Why is this section placed here thus interrupting the
section dealing with the history of Joseph? To teach that his brothers degraded him from his high
position. When they saw their father’s grief they said, “You told us to sell him: if you had told us

to send him back to his father we would also have obeyed you” (Genesis Rabbah 85:2).
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There Judah saw the daughter of a certain Canaanite whose name was Shua, and he took her
[into his household as wife] and cohabited with her.
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She conceived and bore a son, and he named him Er.
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She conceived again and bore a son, and named him Onan.
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Once again she bore a son, and named him Shelah; he was at Chezib when she bore him.
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Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamatr.
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But Er, Judah’s first-born, was displeasing to nin', and nin' took his life.
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Then Judah said to Onan, “Join with your brother’s wife and do your duty by her as a brother-in-

law, and provide offspring for your brother.”
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But Onan, knowing that the offspring would not count as his, let [the semen] go to waste
whenever he joined with his brother’s wife, so as not to provide offspring for his brother.
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What he did was displeasing to nin', who took his life also.
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Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your father’s house until my
son Shelah grows up”—for he thought, “He too might die like his brothers.” So Tamar went to live
in her father’s house.
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A long time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When his period of mourning
was over, Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his friend Hirah the
Adullamite.
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And Tamar was told, “Your father-in-law is coming up to Timnah for the sheepshearing.”
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So she took off her widow'’s garb, covered her face with a veil, and, wrapping herself up, sat
down at the entrance to Enaim, which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah was
grown up, yet she had not been given to him as wife.
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When Judah saw her, he took her for a harlot; for she had covered her face.
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About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in
fact, she is pregnant from harlotry.” “Bring her out,” said Judah. “She should be burned!”
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As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, “It’s by the man to
whom these belong that I’'m pregnant.” And she added, “Examine these: whose seal and cord
and staff are these?”
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Judah recognized them, and said, “She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her
to my son Shelah.” And he was not intimate with her again.
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SHE IS RIGHTEOUS (right) in what she has said
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FROM ME is she with child. Our Rabbis, of blessed memory, explained this to mean that a Bath-kol
came forth and said the word '1n — from Me and by My agency have these things happened: because
she proved herself a modest woman whilst in her father-in-law’s house | have ordained that kings shall
be descended from her, and | have already ordained that | would raise up kings in Israel from the tribe of
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Judah (Genesis Rabbah 85:11) (therefore | have brought it about that these two persons who are to be
the ancestors of kings should unite to become so).
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BECAUSE THAT | GAVE HER NOT — For ('2) she has acted rightly, because (]2 7v) | did not give her to
Shelah, my son.

Source 6: The first apology

Choice and Change | Vayigash | Covenant & Conversation | The Rabbi Sacks Legacy

The sequence from Bereishit 37 to 50 is the longest unbroken narrative in the Torah, and there
can be no doubt who its hero is: Joseph. The story begins and ends with him. We see him as a
child, beloved - even spoiled — by his father; as an adolescent dreamer, resented by his
brothers; as a slave, then a prisoner, in Egypt; then as the second most powerful figure in the
greatest empire of the ancient world. At every stage, the narrative revolves around him and his
impact on others. He dominates the last third of Bereishit, casting his shadow on everything
else. From almost the beginning, he seems destined for greatness.

Yet history did not turn out that way. To the contrary, it is another brother who, in the fullness of
time, leaves his mark on the Jewish people. Indeed, we bear his name. The covenantal family
has been known by several names. One is Ivri, “Hebrew” (possibly related to the ancient apiru),
meaning “outsider, stranger, nomad, one who wanders from place to place.” That is how
Abraham and his children were known to others. The second is Yisrael, derived from Jacob’s
new name after he “wrestled with God and with man and prevailed.” After the division of the
kingdom and the conquest of the North by the Assyrians, however, they became known

as Yehudim or Jews, for it was the tribe of Judah who dominated the kingdom of the South, and
they who survived the Babylonian exile. So it was not Joseph but Judah who conferred his
identity on the people, Judah who became the ancestor of Israel’s greatest king, David, Judah
from whom the messiah will be born. Why Judah, not Joseph? The answer undoubtedly lies in
the beginning of Vayigash, as the two brothers confront one another, and Judah pleads for
Benjamin’s release.

We now understand the significance of his name. The verb lehodot means two things. It means
“to thank,” which is what Leah has in mind when she gives Judah, her fourth son, his name: “this
time | will thank the Lord.” However, it also means, “to admit, acknowledge.” The biblical

term vidui, “confession,” — then and now part of the process of teshuvah, and according to
Maimonides its key element — comes from the same root.

Judah means “he who acknowledged his sin.”



Source 7: Jacob listens to Judah
Bereishit, Chapter 42, verses 36-38; Chapter 43 verses 8-11
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Their father Jacob said to them, “It is always me that you bereave: Joseph is no more and
Simeon is no more, and now you would take away Benjamin. These things always happen to
me!”
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Then Reuben said to his father, “You may kill my two sons if | do not bring him back to you. Put
him in my care, and | will return him to you.”
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But he said, “My son must not go down with you, for his brother is dead and he alone is left. If he
meets with disaster on the journey you are taking, you will send my white head down to Sheol in
grief.”
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MY SON SHALL NOT GO DOWN WITH YOU — He did not accept Reuben’s offer. He said, “What
a foolis this oldest son of mine! He suggests that | should kill his sons. Are they his only and not
mine also?” (Genesis Rabbah 91:9)
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Then Judah said to his father Israel, “Send the boy in my care, and let us be on our way, that we
may live and not die—you and we and our children.
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I myself will be surety for him; you may hold me responsible: if | do not bring him back to you
and set him before you, | shall stand guilty before you forever.
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For we could have been there and back twice if we had not dawdled.”
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Then their father Israel said to them, “If it must be so, do this: take some of the choice products
of the land in your baggage, and carry them down as a gift for the man—some balm and some
honey, gum, ladanum, pistachio nuts, and almonds.



Source 8: Judah’s redemption

Bereishit, Chapter 44, verses 27-34
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Your servant my father said to us, ‘As you know, my wife bore me two sons.
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But one is gone from me, and | said: Alas, he was torn by a beast! And | have not seen him since.
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If you take this one from me, too, and he meets with disaster, you will send my white head down
to Sheol in sorrow.’
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“Now, if | come to your servant my father and the boy is not with us—since his own life is so
bound up with his—
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when he sees that the boy is not with us, he will die, and your servants will send the white head
of your servant our father down to Sheol in grief.
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Now your servant has pledged himself for the boy to my father, saying, ‘If | do not bring him back
to you, | shall stand guilty before my father forever.’
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Therefore, please let your servant remain as a slave to my lord instead of the boy, and let the boy
go back with his brothers.
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For how can | go back to my father unless the boy is with me? Let me not be witness to the woe
that would overtake my father!”



Source 9: Judah’s blessing
Bereishit, Chapter 45, verses 3-10
38R 12730 9 IR QYD VN 222°N2) Y7 3N TIVT 900 38 PINToN 907 TN

Joseph said to his brothers, “l am Joseph. Is my father still well?” But his brothers could not
answer him, so dumbfounded were they on account of him.
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Then Joseph said to his brothers, “Come forward to me.” And when they came forward, he said,
“l am your brother Joseph, he whom you sold into Egypt.
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Now, do not be distressed or reproach yourselves because you sold me hither; it was to save life

that God sent me ahead of you.
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It is now two years that there has been famine in the land, and there are still five years to come
in which there shall be no yield from tilling.
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God has sent me ahead of you to ensure your survival on earth, and to save your lives in an
extraordinary deliverance.
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So, it was not you who sent me here, but God—who has made me a father to Pharaoh, lord of all
his household, and ruler over the whole land of Egypt.

CTOYRTON Y28 T D230 T000 1ITND DYTON Wpl 991 722 N 7H 1IN DRI0NY S8 T0N 1750 Ty

(/531 yeZ

“Now, hurry back to my father and say to him: Thus says your son Joseph, ‘God has made me
lord of all Egypt; come down to me without delay.
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You will dwell in the region of Goshen, where you will be near me—you and your children and
your grandchildren, your flocks and herds, and all that is yours.

All translations from Sefaria.com



